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Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjimadagi transformatsiya turlari,  har xil turdagi o‘zgarishlar, 

grammatik o‘zgarishlarning tarjima qilish jarayonidagi o‘rni, tarjima ekvivalenti va grammatik 

o‘zgarishlar turlari ko‘rib chiqilgan.  
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Аннотация. В данной статье рассматриваются виды трансформаций при переводе, 

разные виды изменений, роль грамматических изменений в процессе перевода, переводческие 

эквиваленты и виды грамматических изменений. 
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Matnlarni asl tilidan o‘zga tilga tarjma qilishda tarjimon har xil turdagi o‘zgarishlarni amalga 

oshiradi. Tarjimada grammatik o‘zgarishlar katta ahamiyatga ega. Bular o‘gartirishlar, almashtirishlar, 

alohida so‘zlar yoki iboralarni o‘tkazib yuborish va boshqalar. O‘zgartirishlar nutqning ikkala 

qismlariga ham, gaplarga ham tegishli bo‘lishi mumkin.  Masalan, nutqning bir qismini boshqasi bilan 

almashtirish mumkin. Sodda gapni qo‘shma gap bilan almashtirish mumkin va, aksincha. Ushbu 

turdagi o‘zgartirishlarning barchasi o‘zbek tilda rus tilidagi yoki ingliz tilidagi asl matnga mos 

keladigan matnni yaratishga yordam beradi.  Ushbu turdagi o‘zgartirishlarning barchasi o‘zbek tilida 

rus tilidagi asl matnga mos keladigan matnni yaratishga yordam beradi. Bu maqolada  tarjima qilish 

jarayonida amalga oshiriladigan grammatik o‘zgarishlar muhokama qilinadi. 

Haqiqiy manbaga tarjima jarayonida ma’lum o‘zgarishlar qilish kerak. Tarjimon ilmiy va texnik 

adbiyotlar,publisistika badiiy adbiyotlar kabi   turli xil matnlar bilan ishlaydi.  V.N. Komissarovga 

ko‘ra badiiy tarjima tarjima faoliyatining bir turi bo‘lib, uning asosiy vazifasi O‘Tda badiiy va estetik 
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ta’sir ko‘rsatadigan nutq asarini yaratishdir.Shu minosabat bilan ba’zi adabiyotshunoslar badiiy 

tarjimani qilishda asosan estetik mezonlarga tayanadigan adabiyot ijodkorlarigina uddalay   oladigan 

san’at ekanligini  ta’kidlaydilar.[1,255]  Shu o‘rihda yana shuni ta’kidlash lozimki, epik asarlarga 

nisbatan lirik asarlardagi tarjima ma’lum ma’noda murakkablik tug‘diradi.G.R.Gachechiladze 

shunday yozadi: “Bunda pirovard maqsad asl nusxaga o‘xshash yaxlit badiiy taassurotga erishish, 

shuningdek, asarning umumiy intonatsiyasini to‘g‘ri yetkazish bo‘lib, bun ham she’riy tarjimaning 

asosiy qiyinligi hisoblanadi.”[2,256]  

Yuqorida aytilganlarning barchasidan ko‘rinib turibdiki, badiiy tarjima birdek lingvistik va 

adabiy haqiqatdir; uning uchun (bunday tarjima)tarjima matninig ko‘proq badiiyligini ta’minlash 

mumkin bo‘lgan maksimal semantik aniqlikdan  og‘ishlar xosdir. Muammo shundaki, ko‘p hollarda 

AT va O‘T  ichki tuzilishida sezilarli darajada farq qiladi. Ikki tilning tuzilishidagi nomuvifiqliklar 

doimo grammatik  o‘zgarishlarga ehtiyoj tug‘diradi. Ayrim hollarda bir tilning grammatik kategoriyasi 

boshqa tilning grammatik kategoriyasidan kengroqdir. Shuningdek, ma’lum bir grammatik kategoriya 

ikkala tilda mavjud bo‘lsa-da, lekin uning barcha shakllariga mos kelmasa, qisman tasodif holatlarini 

ta’kidlash kerak. Tarjima ekvivalenti (tarjima adekvatligi)ga erishish ikki tilning rasmiy semantik 

tizimlaridagi farqlarga qaramay  tarjimondan, birinchi navbatda, ko‘p va sifat jihatidan xilma-xil 

tillararo o‘zgarishlarni amalga oshirish qobiliyatini talab qiladi. Ya.I. Resker fikriga ko‘ra, 

ekvivalentlik tushunchasi matnning mikrobirliklari orasidagi munosabatlarda kengaytirilgan. Lekin 

matnlararo munosabatlar haqida emasdir.Bunday holda ekvivalent deb tushunilgan doimiy ekvivalent 

yozishmalar odatda mustaqil kontekstdir.[3,10-11]  Shunday qilib tarjima transformasiyatsiyai 

tutlarini ko‘rib chiqish zarurati vujudga keladi. Bunda, avvalo, grammatikaga murojaat qilamiz. 

Grammatika ta’rifiga asoslanib grammatik o‘zgatishlarning turlarini aniqlaymiz. Grammatikaning 

asosiy bo‘limlari so‘z yasalishi, morfologiya va sintaksis bo‘lganligi sababli quyidailarga ajratish 

mumkin: so‘z yasovchi o‘zgarishlar,morfologik o‘zgarishlar, sintaktik o‘zgarishlar.R.K.Minyar-

Beloruchev esa o‘z ishida transformatsiyalarni leksik, grammatik va semantik turlarga ajratadi.[4,237] 

Ta’riflash qulayligi uchun tarjima jarayonida amalga oshiriladigan barcha turdagi o‘zgarishlarni to‘rtta 

elementar turga qisqartirish mumkin, xususan:  

1.Almashtirib qo‘yishlar tarjima matnidagi lingvistik elementlar joylashuvining asl matnga 

nisbatan o‘zgarishidir. 2.Almashtirishlar tarjima jarayonida ham grammatik, ham leksik birliklar 

almashtirilishi mumkin. 3. Qo‘shimchalar  tarjimani o‘zgartirishning bir turi bo‘lib tarjima jarayonida 

AT dan olib tashlangan “tegishli so‘zlar”ni tiklashga asoslangan. 4. Tarjima qilinayotganda ko‘pincha 

tashlab ketilgan so‘zlar semantik jihatdan ortiqcha, ya’ni matndan ularni qo‘llamasdan ajratib 

olinadigan ma’nolarni ifodalovchi so‘zlardir. Umuman,tarjima jarayonida grammatik o‘zgarishlar 

muhim ahamiyat kasb etadi. 
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